


































































































































































C
amminare immersi nel sugge-
stivo paesaggio degli olivi e non 
solo: è una delle esperienze che il 
Comune di Duino Aurisina rega-
lerà per l’autunno sul Carso.

L’appuntamento, promosso dall’As-
sociazione città dell’olio, è fissato per 
domenica 24 ottobre: Duino Aurisina 
sarà una delle 68 località italiane che da-
ranno vita alla Giornata nazionale della 
Camminata tra gli Olivi, che quest’an-
no si articolerà in tre giorni, sposando la 
formula del turismo lento e sostenibile.

I testimonial saranno loro, gli ulivi, 
simboli millenari di pace e di prosperi-
tà, insieme ad un territorio che vanta 
un ricco patrimonio di eccellenze na-
turalistiche ed enogastronomiche. 

Storia, natura, tradizioni e cultura 
si intrecceranno nei racconti di pro-
duttori, storici, guide naturalistiche e 
speleologiche che accompagneranno i 
visitatori alla scoperta di aziende agri-
cole, frantoi, grotte e suggestivi sentie-
ri tra le trincee del Monte Hermada. 

L’edizione autunnale sarà imprezio-
sita da una speciale escursione a bordo 
del Delfino Verde per ammirare i pasti-
ni a coltivo di olivo di Aurisina, Santa 
Croce e Contovello con assaggi e degu-
stazione dell’olio dei produttori locali.

In programma anche una serie di 

iniziative in collaborazione con la 
sezione triestina della LILT – Lega 
Italiana per la Lotta contro i Tumori, 
che insieme alla Città dell’Olio, è in 
prima linea nel promuovere campa-
gne di sensibilizzazione sul tema della 
protezione della salute a partire dalla 
dieta mediterranea e dai suoi princi-
pi fondamentali, tra cui il consumo di 
olio extra vergine italiano di qualità. 

Accanto all’olio, che nel territorio 
può vantare produzioni di altissimo 
livello qualitativo, i riflettori saranno 
puntati su un’altra eccellenza, il vino, 
in vista di un importante e prestigioso 
traguardo.

A settembre Duino Aurisina ha ri-
presentato la sua candidatura all’As-
sociazione Nazionale Città del Vino 
per diventare la Capitale della Cultura 
Enologica d’Italia per il 2022, con 
un’offerta di eventi e attività per tutta 
la filiera vitivinicola locale e regiona-
le, confermando il crescente impegno 
dell’Assessorato al Turismo nella valo-
rizzazione del patrimonio enoico.

L’ambizioso obiettivo si inseri-
sce nel progetto più ampio di Duino 
Aurisina Città dei Sapori, una pro-
posta attenta ad una visione globale 
del potenziale legato al turismo eno-
gastronomico, che, puntando sulla 

Città  
dei sapori
—
City  
of flavours

DUINO
AURISINA
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cooperazione di realtà locali, regiona-
li e della vicina Slovenia, dalle istitu-
zioni, al mondo dell’associazionismo 
e dei produttori, vuole promuovere e 
rappresentare al meglio le unicità di 
un territorio eterogeneo, crocevia di 
storie e culture: olio e vino saranno per 
tutto l’anno gli ambasciatori di qualità 
e genuinità e di un modo di vivere lo 
speciale legame tra Uomo e Terra. 

Duino Aurisina Città dei Sapori è 
pronta ad accogliere appassionati, tu-
risti e curiosi [MG]. 

E N G L I S H  T E X T 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A 
stroll through the evocative land-
scape of olive tree groves: this is 
only one of the numerous initi-
atives organised by the munici-
pality of Duino Aurisina for the 

event Autumn in the Karst. 
T h e  e ve n t  i s  p r o m o t e d  b y 

Associazione Città dell’Olio, and will 
take place on 24th October: Duino 
Aurisina is one of 68 Italian locations 
that will take part in the Giornata nazi-
onale della Camminata tra gli Olivi [lit. 
national day of the walk in the olive 
tree groves], a three-day event aimed 
at supporting slow tourism and envi-
ronmental sustainability. 

The Giornata’s testimonials are ol-
ive trees themselves, eternal sym-
bols of peace and prosperity in a land 
rich in natural beauty and food&wine 
excellence. 

History, nature, tradition, and cul-
ture intertwine in the tales of farmers, 
historians, and nature guides, as they 

lead visitors on a discovery journey of 
local treasures, such as local farms, ol-
ive oil mills, caves, and stunning itin-
eraries through the trenches of Monte 
Hermada. 

This year’s edition of Autumn in 
the Karst includes a delightful trip 
on board the Delfino Verde [lit, Green 
Dolphin, Trieste’s public-transport 
motor vessel] to enjoy a view from the 
sea of the pastini [olive tree groves] of 
Aurisina, Santa Croce, and Contovello, 
complete with a tasting experience of a 
selection of local oils. 

The event programme also fea-
tures a series of initiatives organised 
in cooperation with Trieste’s chapter 
of LILT – Lega Italiana per la Lotta con-
tro i Tumori [Italian Cancer League] 
and Città dell’Olio [City of oil], as part 
of the awareness-raising campaign on 
health safety and the benefits of the 
Mediterranean diet, which includes 
Italian top-quality extra-virgin olive oil. 

Olive oil production in this area is 
quite renowned, and its quality level 
matches that of local wine, the seond 
excellence sharing the spotlight dur-
ing the event, in view of an important 
goal: in September this year Duino 
Aurisina entered the run for Capitale 
della Cultura Enologica d’Italia 2022 
[Italian capital of wine culture 2022], a 
title awarded by Associazione Nazionale 
Città del Vino [national association cit-
ies of wine], which sponsors a series of 
events and initiatives revolving around 
local and regional wine production. 
Duino Aurisina’s candidacy bears wit-
ness to the consistent efforts of the 
Office for Tourism of the City Council 
aimed at promoting local wine culture. 

This ambitious goal falls into a larg-
er project: Duino Aurisina Città dei 
Sapori [City of flavours] is a cross-sec-
tional initiative revolving around a 
global vision concerning the great po-
tential of food&wine tourism. It in-
volves numerous actors from the 
institutional world, from city council, 
to regional governments, and neigh-
bouring Slovenian authorities, as well 
as associations and local producers, in 
order to find the best formula to pres-
ent and promote the excellences of this 
diverse and multifaceted territory. Oil 
and wine were chosen as this year’s 
ambassadors of quality, authenticity, 
and a life where man and earth share 
a unique bond. 

Duino Aurisina Città dei Sapori looks 
forward to welcoming enthusiasts, 
tourists, and guests. [MG] 

Info
Urp@comune.duino-aurisina.ts.it 
www.comune.duino-aurisina.ts.it
www.cittadellolio.it
www cittadelvino.it

Duino Aurisina sarà una 
delle 68 località italiane 
che daranno vita alla 
Giornata nazionale della 
Camminata tra gli Olivi 
—
Duino Aurisina is one 
of 68 Italian locations 
that will take part in the 
‘National day of the walk 
in the olive tree groves’. 
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C
ome d’autunno si levan le foglie” 
cadendo dolcemente ritorniamo 
a una dimensione terrena. La ter-
za fase di Duino&Book sviluppa la 
propria intensa attività all’interno 

degli incontri d’Autunno, raccolti nelle 
#storiedivini.

Il rosso delle foglie del Carso in au-
tunno simula le soglie dell’Inferno e il 
Festival Duino&Book mette l’enoga-
stronomia alla mercé delle “bramose 
canne” presentando libri ed eventi cul-
turali, degustazioni speciali in luoghi 
particolari, in collaborazione con canti-
ne del Carso, produttori, operatori turi-
stici e Pro loco. Dopo il grande strepitoso 
successo mediatico delle prime due fasi 
Storie di pietre e Storie di Angeli, il lun-
go e articolato percorso delle Storie di 
Vini attraverserà ancora una volta tutta 
Italia, sconfinando in Slovenia, Austria 
e Croazia.

Dopo la formula avvincente delle pri-
me fasi, un mix di presentazioni in pre-
senza e puntate sui canali social, gli oltre 
30 appuntamenti di Storie di Vini saran-
no un giusto mix per non allontanare il 
lettore dalla realtà e consentire ai gastro-
nauti di scoprire di persona i meraviglio-
si luoghi toccati dal Festival stesso.

Dalla premiazione del Premio 
Internazionale Rilke al Castello di 

Duino, al Concorso dello Schioppettino 
al Castello di Albana a Prepotto, un filo 
conduttore tra territori e luoghi che 
si rincontrano nella toponomastica. 
Prepotto affascinate comune, Terra del-
lo Schioppettino in provincia di Udine 
incontrerà Prepotto Paese della Vitovska 
immerso nel cuore del Carso in una bril-
lante ed innovativa manifestazione eno-
gastronomica “Da Prepotto a Prepotto” 

Duino&Book sviluppa  
la propria intensa attività 
all’interno degli incontri 
d’Autunno, raccolti  
nelle #storiedivini. 
—
Duino&Book  
offers a rich array  
of initiatives and 
activities, all revolving 
around the theme  
of the autumn season: 
#storiedivini.
 
 

“
Storie  
di vini
—
Stories  
of wines
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11€
solo /only

Audioguide TastingTicket 



curata in collaborazione con le Pro loco.
Calici d’Autore alla scoperta delle 

cantine del Collio di Capriva del Friuli 
sarà la ciliegina sulla torta di una nu-
trita serie di iniziative internazionali: 
con i Lions regionali e della Slovenia 
un’affascinante avventura sul mare tra 
letture e degustazioni. Ma come non 
collegare poi il prestigioso Moscato 
di Terracina e il Moscato di Buje e 
Verteneglio in Croazia, protagoniste 
di alcune delle puntate coordinate dal 
Gruppo Ermada Flavio Vidonis, entità 
promotrice di tale evento.

Una maratona poi di libri & cantine 
da scoprire con la Vespa Rosso Terrano 
che attraverserà le osmize del Carso in-
contrando gli autori dei libri dedica-
ti all’enogastronomia e i produttori che 
fanno della vite e dei loro prodotti la ra-
gion di vita.

Se gli ospiti nazionali e internaziona-
li faranno crescere la qualità del festival, 
il cuore pulsante e vivo sarà soprattutto 
quello dei protagonisti, autori, scrittori, 
parolieri, agricoltori che, oltre a raccon-
tare le loro fatiche, riveleranno attraver-
so i loro occhi, un territorio meraviglioso 
come quello del Friuli Venezia Giulia. 

E N G L I S H  T E X T 
 

A
s the leaves fall away in autumn 
[Canto III, Inferno, Charles 
Singleton‘s translation], we even-
tually find ourselves descending 
gently into an earthly dimension. 

Duino&Book enters its third phase, of-
fering a rich array of initiatives and ac-
tivities, all revolving around the theme 
of the autumn season: #storiedivini [lit. 
stories of wines]. 

The intense red hues of the Karst fo-
liage evokes images of the Hell thresh-
old of Dante’s Inferno, as Duino&Book 
Festival feeds its food&wine celebra-
tion to the “rapacious gullets” [Canto 
VI, Inferno, H.W. Longfellow’s transla-
tion]: a copious selection of book pres-
entations, cultural events, and tasting 
itineraries in extraordinary locations, 
in cooperation with Karst’s winemakers 
and producers, tour operators, and Pro 
Loco. After the resounding media suc-
cess of the first two phases, Storie di pie-
tre [stories of stones] and Storie di Angeli 
[stories of angels], respectively, the 
multifaceted and intriguing itinerary of 
Storie di Vini leads visitors on a journey 
through the entire country, even stray-
ing a little into Slovenia, Austria, and 
Croatia. 

Capitalising on the enthusiasm 
sparked by the formula of the first two 
phases, Storie di Vini offers an effec-
tively balanced mix of on-site presenta-
tions and online initiatives streamed 
on social media, for a total of 30 events 

that will keep readers from straying 
too far from reality, while also offering 
food&wine netizens the opportunity to 
physically travel to the Festival’s won-
derful locations. 

On a guided tour leading from 
the award ceremony of the Premio 
Internazionale Rilke at the Castle 
of Duino to the Concorso dello 
Schioppettino at the Castle of Albana in 
Prepotto, visitors experience a journey 
connecting territories, landmarks, and 
toponyms. The charming municipality 
of Prepotto, land of Schioppettino in the 
province of Udine, meets Prepotto Paese 
della Vitovska [lit. land of Vitovska], in 
the heart of the Karst Plateau, thanks 
to the launch of the innovative event 
known as “Da Prepotto a Prepotto” [lit. 
from Prepotto to Prepotto], organised in 
collaboration with local Pro Locos. 

With Calici d’Autore [lit. author’s 
chalices] guests will have the opportu-
nity of discovering the numerous Collio 
winemakers of Capriva del Friuli the 
real cherry on top of the Festival’s selec-
tion og international events: in coopera-
tion with Lions Club International (both 
Slovenian and local regional chapters), 
Duino&Book embarks on an extraordi-
nary adventure in a sea of reading and 
tasting experiences. Not to mention 
prestigious Moscato di Terracina and 
Moscato di Buje e Verteneglio (Croatia), 
featured in some of the events promot-
ed by Gruppo Ermada Flavio Vidonis.

The journey through books and 
wine cellars continues on board the 
Vespa Rosso Terrano, driving through 
the Karst’s osmize to meet prominent 
authors of food&wine literature, as 
well as local winemakers and produc-
ers honouring life-long traditions with 
their work. 

The presence of Italian and interna-
tional guests undoubtedly elevates the 
quality level of the Festival whose heart, 
however, beats in the words and work 
of its real protagonists: authors, writ-
ers, songwriters, and farmers, proud to 
present their efforts and tell the story of 
their very own Friuli Venezia Giulia. 

Info
gruppoermadavf@libero.it
duinobook@gmail.com
duinobookfestivaldelibro.blogspot.com
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Fornaci  
accese
—
Burning  
furnaces

L
e antiche fornaci da calce sono l’i-
nedito set di eventi artistici e di 
esplorazioni storico-naturalistiche 
sul Carso triestino.

L’originale proposta arriva dalla 
seconda edizione del Festival del Vento 
e della Pietra promosso dall’Associazio-
ne Casa CAVE, che ha caratterizzato 
l’offerta culturale nel Comune di Duino 
Aurisina dalla metà di agosto fino ad au-
tunno inoltrato con un denso calendario 
di mostre, performance teatrali e video 
d’artista, itinerari creativi alla scoperta 
di nuovi luoghi, come quello degli anti-
chi forni per la produzione di calce.

Molto prima del Festival, a valoriz-
zare una delle due fornaci di proprietà 
della famiglia Kakeš, ci aveva pensato 
Giorgia Zandomeni, che ad Aurisina è 
alla guida di una azienda di marmi pre-
giati e che nel suo DNA possiede an-
che una sensibile attenzione alla storia 
e all’arte.

Con tutto questo patrimonio geneti-
co, non c’è da stupirsi che, grazie ad un 
attento restauro filologico, abbia ripor-
tato all’antico splendore la fornace da 
calce nei pressi di San Pelagio, ereditata 
dalla madre di Giorgia dai Kakeš.

“La fornace, risalente alla fine 
dell’Ottocento, era in stato di completo 
abbandono e andava messa in sicurezza 

di /by 
Maddalena Giuffrida

“La fornace, risalente 
alla fine dell’Ottocento, 
era in stato di completo 
abbandono e andava 
messa in sicurezza.” 
—
“This late 19th-century  
kiln had been left 
unattended for too long, 
and had first and  
foremost to be secured.”
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–racconta Giorgia–. “Ho dato inizio ai 
lavori di restauro recuperando, dove si 
poteva, gli originali massi di pietra cal-
carea, ricollocandoli nella loro posizione 
originaria e restituendo così la caratteri-
stica forma di torre quadrangolare.”

Dopo il restauro realizzato una deci-
na di anni fa, la fornace è rimasta un gio-
iello nascosto in un angolo di Carso ai 
piedi del parco Lupinc Škaljunk.

Grazie al recente incontro con l’arti-
sta Fabiola Faidiga, anima del Festival 
del Vento e della Pietra, la fornace di 
Giorgia si è riaccesa e, a fine estate è 
diventata l’originale set, a cura di Eva 
Comuzzi, della performance di Fabio 
Cipolla e di videoproiezioni degli artisti 
Samin Kamal-Beik e Jol Thomson e di 
un inedito video di sperimentazione so-
nora del violoncellista Riccardo Pes.

Chi si fosse perso le performance, 
non potrà lasciarsi scappare l’ultimo 
appuntamento del Festival dedicato a 
indagare la storia delle fornaci e il loro 
utilizzo nella produzione di calce, inte-
ressante esempio di archeologia indu-
striale del territorio.

L’escursione, fissata per l’ultima do-
menica di ottobre, è promossa dal FAI 
Delegazione di Trieste in collaborazione 
con le guide naturalistiche di Estplore: 
l’itinerario si snoderà nel carso rura-
le di San Pelagio e Prepotto per conclu-
dersi alla restaurata fornace da calce di 
Giorgia. Da non perdere. 

E N G L I S H  T E X T 
 

A
ncient lime kilns turn into the un-
usual stage set of art shows and 
explorations of both nature and 
history in Trieste’s Karst. 

This initiative was con-
ceived within the second edition of 
the Festival del Vento e della Pietra [lit. 
Festival of Wind and Stone], promoted 
by Association Casa CAVE. It is yet one 
more contribution to the cultural calen-
dar offered by the municipality of Duino 
Aurisina from mid-August well into the 
autumn season, which features a vast 
range of exhibits, theatre performances, 
and video art a series of creativity itiner-
aries through the lesser known locations 
of this territory, such as its lime kilns, 
namely furnaces used for the calcina-
tion of limestone to produce quicklime. 

Years before the Festival, however, 
one of the two kilns of San Pelagio was 
fully renovated by Giorgia Zandomeni, 
whose mother had inherited it from 
the original owner, the Kakeš family. 

Giorgia soon proved herself the per-
fect person for the job, possibly also 
thanks to her two life-long passions: 
she is at the helm of one of Aurisina’s 
fine marble companies, as well as an 
art and history enthusiast. With her 
philological (sic) approach to renova-
tion, she was able to restore the kiln to 
its former splendour. 

Giorgia explains that this late 
19th-century kiln had been left unat-
tended for too long, and had first and 

foremost to be secured. The subsequent 
phase of my restoration plan was retriev-
ing the original limestone boulders and 
placing them in their former location, in 
order to restore the typical quadrangular 
tower-like shape of the kiln. 

Once renovation was completed, a 
decade ago, the kiln remained unused, 
a hidden jewel in a remote corner of 
the Karst Plateau, at the foot of Lupinc 
Škaljunk park. 

Finally, after meeting Fabiola 
Faidiga, local artist and mastermind of 
the Festival, Giorgia was able to rekin-
dle the fire of her kiln: at the end of the 
summer, the kiln hosted two important 
events, namely Fabio Cipolla’s theatre 
performance, staged by Eva Comuzzi; 
and a series of video screenings, in-
cluding the work of artists Samin 
Kamal-Beik e Jol Thomson, and an 
original video recording of experimen-
tal music by cellist Riccardo Pes.

Those who missed these two shows 
may want to take note of the upcoming 
item on the programme: the Festival 
will conclude with an event entire-
ly devoted to limekilns, their histo-
ry and production mechanisms one of 
the finest examples of local industrial 
archaeology. 

This excursion will take place on 
the last Sunday of October, under 
the aegis of Trieste’s chapter of FAI 
Fondo Ambiente Italiano [National 
Trust of Italy] and in cooperation with 
Estplore’s nature guides. The itinerary 
leads through the Karst’s rural area of 
San Pelagio and Prepotto, before reach-
ing its destination, namely Giorgia’s re-
stored limekiln. A must-see. 

Info
casacave.eu 
www.estplore.it 
www.fondoambiente.it

8 6T
R

IE
S

T
E

 L
IF

E
S

T
Y

L
E 

IE
S

N
°1

4
 —

 O
ct

ob
er

 2
0

2
1

Fu
o

ri
 c

it
tà



da 405,00 €
a persona incl. mezza pensione gourmet

Pacchetto classico di Warmbad
Sentire la vita sulla pelle... semplicemente senza fare nulla ed allo stesso tempo fare così tanto. Farsi viziare 
a regola d’arte con delizie  gastronomiche, sport, programmi di rilassamento, di bellezza per il viso e il 
corpo. 

•  3 notti / 4 giorni inclusa mezza pensione gourmet con buffet di prodotti sani e gustosi e cena a più portate 
    (a scelta anche secondo un menù ipocalorico sano e leggero)
•   Buono benessere del valore di EUR 30,00 per adulto, per esclusivi trattamenti presso il centro VIBE SPA & 

Beauty
•   1 deliziosa fetta di torta ed un caffè a scelta presso la pluripremiata pasticceria Cafe Konditorei
•   Triplice esperienza termale: utilizzo illimitato dell’area benessere VIBE SPA, di tutte le aree delle 

KärntenTherme (FUN, FIT & SPA) e della piscina Thermal Urquellbecken (costruita direttamente sopra la 
fonte termale)

•  Tutti i servizi a 5 stelle inclusi del Warmbaderhof

PRENOTAZIONE:
T: +43 (0) 4242 3001-10
reservierung@warmbad.at
www.warmbaderhof.com

Hotel Warmbaderhof*****

Kadischenallee 22-24, 

A-9504 Warmbad-Villach



UNA GUIDA 
PER AMICA

FVG
—A friendly guide

U
n successo le visite guidate di Pro-
moTurismoFVG alla scoperta di 
itinerari ancor più originali in ag-
giunta a quelli classici per visita-
re e andare alla ricerca dei simboli 

della nostra regione. Accompagnati dal-
le guide turistiche regionali. 

Farsi guidare da chi questa terra la co-
nosce come pochi, per osservarla, assa-
porarla e viverla in maniera ancor più 
completa e profonda. È proprio questo 
il segreto del successo delle visite gui-
date proposte al turista in questa esta-
te di ripartenza in Friuli Venezia Giulia.

Alla scoperta delle leggende ed 
i misteri che avvolgono Trieste, 
piuttosto che cercare i simboli nel 
quartiere ebraico di Gorizia, sino a vi-
sitare Aquileia, antico porto imperiale 
e adesso sito archeologico tra i più im-
portanti d’Europa.

E la scelta non si esaurisce qui, per-
ché la proposta per una visita alter-
nativa propone i vicoli e le rogge di 
una romantica Udine, piuttosto che 
Pordenone e il suo Noncello, il fiu-
me che la percorre tra scorci natura-
li di struggente bellezza. Imperdibile, 
per i molti appassionati, il paese degli 
orologi, Pesariis, nel silenzio dell’alta 

Carnia; mentre Spilimbergo rilan-
cia la tradizione dei suoi meravigliosi 
mosaici e la vicina San Daniele non si 
ferma certo alla semplice (ma irrinun-
ciabile) degustazione del suo inimita-
bile prosciutto ma apre le porte della 
Guarneriana; istituita nel 1466 è la più 
antica biblioteca pubblica del Friuli 
Venezia Giulia.

Fate fatica a convincervi? Cercate 
allora su Facebook e You Tube i vi-
deo proposti da PromoTurismoFVG e 

Info
www.turismofvg.it/arte-cultura/visite-guidate
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